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Sepher Ephesim (Ephesians) 

Chapter 4 

 

  klhthl  nwdab  rwsah  yna  mkryhza  nk-lo  Eph4:1 

:hl  mtarqn  rca  mktrmcml  htay  rcak 

¢·Kµ†̧œ¹†̧� ‘Ÿ…́‚́A šE“́‚́† ‹¹’¼‚ �¶�¸š‹¹†¸ µ̂‚ ‘·J-�µ” ‚ 

:D́� �¶œ‚·š¸™¹’ š¶!¼‚ �¶�¸U¸šµ÷¸!¹÷¸� †́œ¼‚́‹ š¶!¼‚µJ 
1. `al-ken ‘az’hir’kem ‘ani ha’asur ba’Adon l’hith’hale’k ka’asher ya’athah 
l’mish’mar’t’kem ‘asher niq’re’them lah. 
 

Eph4:1 Therefore I, the prisoner of the Adon (Master), implore you to walk  

when being worthy of the calling with which you have been called, 
 

‹4:1› Παρακαλῶ οὖν ὑµᾶς ἐγὼ ὁ δέσµιος  
ἐν κυρίῳ ἀξίως περιπατῆσαι τῆς κλήσεως ἧς ἐκλήθητε, 
1 Parakal� oun hymas eg� ho desmios  

 Therefore I encourage you, I the prisioner 

en kyriŸ axi�s peripat�sai t�s kl�se�s h�s ekl�th�te, 

 in the Master, to walk worthy of the calling by which you were called,  
_____________________________________________________________________________________________  

jwr  krabw  hwnow  twkymn-lkb  2 

:hbhab  whor-ta  cya  tacl 

µ‰Eš ¢¶š¾‚̧ƒE †́‡´’¼”µ‡ œE�‹¹÷¸’-�́�̧A ƒ 
:†́ƒ¼†µ‚̧A E†·”·š-œ¶‚ !‹¹‚ œ‚·ā́� 

2. b’kal-n’mikuth wa`anawah ub’ore’k ruach lase’th ‘ish ‘eth-re`ehu b’ahabah. 
 

Eph4:2 with all humility and meekness, with longsuffering,  

forbearing one another in love, 
 

‹2› µετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης καὶ πραΰτητος, µετὰ µακροθυµίας,  
ἀνεχόµενοι ἀλλήλων ἐν ἀγάπῃ, 
2 meta pas�s tapeinophrosyn�s kai praut�tos,  

 with all humility of mind and meekness, 

meta makrothymias, anechomenoi all�l�n en agapÿ,  

 with longsuffering, forbearing one another in love,  
_____________________________________________________________________________________________

:mwlch  tdgab  jwrh  twdja-ta  rmcl  wdqcw  3 

:�Ÿ�́Vµ† œµCº„¼‚µA µ‰Eš́† œE…¼‰µ‚-œ¶‚ š¾÷¸!¹� E…̧™¹!̧‡ „ 

3. w’shiq’du lish’mor ‘eth-‘achaduth haRuach ba’agudath hashalom. 
 

Eph4:3 being diligent to keep the unity of the Spirit in the bond of peace. 
 

‹3› σπουδάζοντες τηρεῖν τὴν ἑνότητα τοῦ πνεύµατος ἐν τῷ συνδέσµῳ τῆς εἰρήνης·   
3 spoudazontes t�rein t�n henot�ta tou pneumatos en tŸ syndesmŸ t�s eir�n�s;   

 being eager to keep the oneness of the Spirit in the uniting bond of peace;  
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_____________________________________________________________________________________________  
mtarqn-mg  rcak  dja  jwrw  dja  pwg  4 

:tjah  mktrmcm  twqtb 

�¶œ‚·š¸™¹’-�µB š¶!¼‚µJ …́‰¶‚ µ‰Eş̌‡ …́‰¶‚ •EB … 
:œ´‰¶‚́† �¶�̧U¸šµ÷¸!¹÷ œµ‡¸™¹œ¸A 

4. guph ‘echad w’Ruach ‘echad ka’asher gam-niq’re’them  
b’thiq’wath mish’mar’t’kem ha’echath. 
 

Eph4:4 There is one body and one Spirit, as you also were called  

in one hope of your calling; 
 

‹4› ἓν σῶµα καὶ ἓν πνεῦµα, καθὼς καὶ ἐκλήθητε ἐν µιᾷ ἐλπίδι τῆς κλήσεως ὑµῶν·   
4 hen s�ma kai hen pneuma,  

 as there is one body and one spirit, 

kath�s kai ekl�th�te en mia! elpidi t�s kl�se�s hym�n;   

 as also you were called in one hope of your calling;  
_____________________________________________________________________________________________

:tja  hlybf  tja  hnwma  dja  nwda  5 

:œ´‰¶‚ †´�‹¹ƒ¸Š œµ‰µ‚ †´’E÷½‚ …́‰¶‚ ‘Ÿ…́‚ † 

5. ‘Adon ‘echad ‘emunah ‘achath t’bilah ‘echath. 
 

Eph4:5 one Adon, one faith, one immersion, 
 

‹5› εἷς κύριος, µία πίστις, ἓν βάπτισµα, 
5 heis kyrios, mia pistis, hen baptisma,  

 one Master, one faith, one baptism,  
_____________________________________________________________________________________________

:lk  kwtbw  lk-taw  lk-lo  awhc  lkl  dja  baw  la  6 

:�¾J ¢Ÿœ̧ƒE �¾J-œ¶‚̧‡ �¾J-�µ” ‚E†¶! �¾Jµ� …́‰¶‚ ƒ´‚̧‡ �·‚ ‡ 

6. ‘El w’Ab ‘echad lakol shehu’ `al-kol w’eth-kol ub’tho’k kol. 
 

Eph4:6 one El and Father of all who is over all and through all and in all. 
 

‹6› εἷς θεὸς καὶ πατὴρ πάντων, ὁ ἐπὶ πάντων καὶ διὰ πάντων καὶ ἐν πᾶσιν.   
6 heis theos kai pat�r pant�n, ho epi pant�n kai dia pant�n kai en pasin.   

 one Elohim and Father of all, the one over all and through all and in all.  
_____________________________________________________________________________________________

:jycmh  tntm  tdmk  dsjh  ntn  wnmm  djaw  dja-lkl  lba  7 

:µ‰‹¹!́Lµ† œµ’̧Uµ÷ œµC¹÷̧J …¶“́‰¶† ‘µU¹’ EM¶L¹÷ …́‰¶‚̧‡ …́‰¶‚-�́�̧� �́ƒ¼‚ ˆ 

7. ‘abal l’kal-‘echad w’echad mimenu nitan hechased  
k’midath mat’nath haMashiyach. 
 

Eph4:7 But to each one and one of us grace was given  

according to the measure of the gift of the Mashiyach. 
 

‹7› Ἑνὶ δὲ ἑκάστῳ ἡµῶν ἐδόθη ἡ χάρις κατὰ τὸ µέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ Χριστοῦ.   
7 Heni de hekastŸ h�m�n edoth� h� charis  

 One but to each of us was given grace 

kata to metron t�s d�reas tou Christou.   



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      3

 according to the measure of the gift of the Messiah.  
_____________________________________________________________________________________________

:mdal  twntm  ntyw  ybc  hbc  mwrml  hlo  rmwa  awh  nk-lo  8 

:�́…́‚́� œŸ’́Uµ÷ ‘·U¹Iµ‡ ‹¹ƒ¶! †́ƒ´! �Ÿš́Lµ� †́�́” š·÷Ÿ‚ ‚E† ‘·J-�µ” ‰ 

8. `al-ken hu’ ‘omer `alah lamarom shabah shebi wayiten matanoth la’adam. 
 

Eph4:8 Therefore it says, When He ascended on high, He led captivity captive,  

and He gave gifts to men.  
 

‹8› διὸ λέγει, Ἀναβὰς εἰς ὕψος ᾐχµαλώτευσεν αἰχµαλωσίαν,  
ἔδωκεν δόµατα τοῖς ἀνθρώποις.   
8 dio legei, Anabas eis huuos ÿchmal�teusen aichmal�sian,  

 Wherefore it says, Having ascended to the height he led captive captivity, 

ed�ken domata tois anthr�pois.   

 He gave gifts to men.  
_____________________________________________________________________________________________

:era  twytjtl  mdqm  dryc  al-ma  awh-hm  rmac  hlow  9 

:—¶š´‚ œŸI¹U¸‰µœ̧� �¶…¾R¹÷ …µš́I¶! ‚¾�-�¹‚ ‚E†-†µ÷ šµ÷´‚¶! †́�´”̧‡ Š 

9. w’`alah she’amar mah-hu’ ‘im-lo’ sheyarad miqodem l’thach’tioth ‘arets. 
 

Eph4:9 Now that He ascended and said,  

what is it but that He also had descended first into the lower parts of the earth? 
 

‹9› τὸ δὲ Ἀνέβη τί ἐστιν, εἰ µὴ ὅτι καὶ κατέβη εἰς τὰ κατώτερα [µέρη] τῆς γῆς;   
9 to de Aneb� ti estin,  

 Now as to the He ascended what is it 

ei m� hoti kai kateb� eis ta kat�tera [mer�] t�s g�s?   

 except that also He descended into the lower parts of the earth?  
_____________________________________________________________________________________________  

mymch-lkm  hloml  hloh  awhw  dryh  awh  10 

:lkh-ta  almy  noml 

�¹‹´÷́Vµ†-�́J¹÷ †́�̧”µ÷̧� †¶�¾”́† ‚E†̧‡ …·š¾Iµ† ‚E† ‹ 
:�¾Jµ†-œ¶‚ ‚·Kµ÷¸‹ ‘µ”µ÷̧� 

10. hu’ hayored w’hu’ ha`oleh l’ma`’lah mikal-hashamayim  
l’ma`an y’male’ ‘eth-hakol. 
 

Eph4:10 He who descended is the same also that ascended up far above all the heavens,  

so that He might fill all things. 
 

‹10› ὁ καταβὰς αὐτός ἐστιν καὶ ὁ ἀναβὰς ὑπεράνω πάντων τῶν οὐρανῶν,  
ἵνα πληρώσῃ τὰ πάντα.   
10 ho katabas autos estin kai ho anabas  

 The One having descended is Himself also the One having ascended  

hyperan� pant�n t�n ouran�n, hina pl�r�sÿ ta panta.   

 far above all the heavens, that He might fill all things.  
_____________________________________________________________________________________________  

myaybn  hla-taw  myjylc  hla-ta  ntn  awhw  11 

:mydmlmw  myor  hla-taw  myrcbm  hla-taw 
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 �‹¹‚‹¹ƒ̧’ †¶K·‚-œ¶‚̧‡ �‹¹‰‹¹�̧! †¶K·‚-œ¶‚ ‘µœ´’ ‚E†¸‡ ‚‹ 

:�‹¹…̧Lµ�¸÷E �‹¹”¾š †¶K·‚-œ¶‚̧‡ �‹¹ş̌āµƒ¸÷ †¶K·‚-œ¶‚̧‡ 
11. w’hu’ nathan ‘eth-‘eleh sh’lichim w’eth-‘eleh n’bi’im  
w’eth-‘eleh m’bas’rim w’eth-‘eleh ro`im um’lam’dim. 
 

Eph4:11 And He gave some as apostles, and some as prophets,  

and some as evangelists, and some as pastors and teachers 
 

‹11› καὶ αὐτὸς ἔδωκεν τοὺς µὲν ἀποστόλους, τοὺς δὲ προφήτας,  
τοὺς δὲ εὐαγγελιστάς, τοὺς δὲ ποιµένας καὶ διδασκάλους, 
11 kai autos ed�ken tous men apostolous, tous de proph�tas,  

 And He gave some apostles, and some prophets, 

tous de euaggelistas, tous de poimenas kai didaskalous,  

 and some evangelists, and some shepherds and teachers,  
_____________________________________________________________________________________________

:jycmh  pwg  nynbl  hdwboh  hcoml  mycdqh-ta  mylchl  12 

:µ‰‹¹!́Lµ† •EB ‘µ‹¸’¹ƒ¸� †́…Ÿƒ¼”´† †·ā¼”µ÷̧� �‹¹!…̧Rµ†-œ¶‚ �‹¹�¸!µ†̧� ƒ‹ 

12. l’hash’lim ‘eth-haq’dshim l’ma`aseh ha`abodah l’bin’yan guph haMashiyach. 
 

Eph4:12 for the perfecting of the holy ones for the work of service,  

to the building up of the body of the Mashiyach, 
 

‹12› πρὸς τὸν καταρτισµὸν τῶν ἁγίων εἰς ἔργον διακονίας,  
εἰς οἰκοδοµὴν τοῦ σώµατος τοῦ Χριστοῦ, 
12 pros ton katartismon t�n hagi�n eis ergon diakonias,  

 for the equipping of the saints to the work of ministry, 

eis oikodom�n tou s�matos tou Christou,  

 to the building up of the body of the Messiah,  
_____________________________________________________________________________________________  

myhlah-nb  todw  hnwmah  twdjal  wnlk  oygn-yk  do  13 

:jycmh  awlm  tmwq  rwocl  mlc  dja  cyak  

�‹¹†¾�½‚́†-‘¶A œµ”µ…̧‡ †́’E÷½‚́† œE…¼‰µ‚̧� E’́KºJ µ”‹¹Bµ’-‹¹J …µ” „‹ 

:µ‰‹¹!́Lµ† ‚Ÿ�̧÷ œµ÷Ÿ™ šE”¹!̧� �·�́! …́‰¶‚ !‹¹‚̧J  
13. `ad ki-nagi`a kulanu l’achaduth ha’emunah  
w’da`ath Ben-ha’Elohim k’ish ‘echad shalem l’shi`ur qomath m’lo’ haMashiyach. 
 

Eph4:13 until we all attain to the unity of the faith,  

and of the knowledge of the Son of the Elohim, to one perfect man,  

to the measure of the stature of the fullness of the Mashiyach. 
 

‹13› µέχρι καταντήσωµεν οἱ πάντες εἰς τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως  
καὶ τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ, εἰς ἄνδρα τέλειον,  
εἰς µέτρον ἡλικίας τοῦ πληρώµατος τοῦ Χριστοῦ, 
13 mechri katant�s�men hoi pantes eis t�n henot�ta t�s piste�s  

 until we arrive all at the unity of the faith 

kai t�s epign�se�s tou huiou tou theou,  

 and at the fuller knowledge of the Son of the Elohim, 
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eis andra teleion, eis metron h�likias  

 at a man of complete maturity, at the measure of the stature 

tou pl�r�matos tou Christou,  

 of the fullness of the Messiah,  
_____________________________________________________________________________________________  

jwr-lkb  mypdnw  mycrgn  mydly  dwo  hyhn-alw  14 

:twothl  wtc  rca  mtwcqmw  mda  ynb  tymrtb  dwmlh 

 µ‰Eš-�́�̧A �‹¹–´C¹’̧‡ �‹¹!́š¸„¹’ �‹¹…́�̧‹ …Ÿ” †¶‹¸†¹’-‚¾�̧‡ …‹ 

:œŸ”̧œµ†¸� Eœ́! š¶!¼‚ �́œŸ!̧™¾÷E �́…́‚ ‹·’̧A œ‹¹÷¸šµœ¸A …EL¹Kµ† 
 14. w’lo’-nih’yeh `od y’ladim nig’rashim w’nidaphim b’kal-ruach halimud  
b’thar’mith b’ney ‘adam umoq’shotham ‘asher shathu l’hath’`oth. 
 

Eph4:14 And we shall be no longer children, who are tossed and carried about  

with every wind of doctrine, by the trickery of the sons of men, unto the craftiness  

which leads to the scheming of deception, 
 

‹14› ἵνα µηκέτι ὦµεν νήπιοι, κλυδωνιζόµενοι  
καὶ περιφερόµενοι παντὶ ἀνέµῳ τῆς διδασκαλίας ἐν τῇ κυβείᾳ τῶν ἀνθρώπων,  
ἐν πανουργίᾳ πρὸς τὴν µεθοδείαν τῆς πλάνης, 
14 hina m�keti �men n�pioi, klyd�nizomenoi  

 that no longer we should be infants, tossed by waves 

kai peripheromenoi panti anemŸ t�s didaskalias en tÿ kybeia! t�n anthr�p�n, 

 and carried around by every wind of teaching, by the cunning of men, 

en panourgia! pros t�n methodeian t�s plan�s,  

 with craftiness leading to the scheming of deception,  
_____________________________________________________________________________________________

jycml  wl  rbd-lkb  hldgnw  hbhab  tmah  rbdn-ma  yk  15 

:carh  awh  rca   

µ‰‹¹!́Lµ� Ÿ� š́ƒ´C-�́�̧ƒ †́�¸Ç„¹’̧‡ †´ƒ¼†µ‚̧A œ¶÷½‚́† š·Aµ…̧’-�¹‚ ‹¹J ‡Š 

:!‚¾š´† ‚E† š¶!¼‚ 
15. ki ‘im-n’daber ha’emeth b’ahabah w’nig’d’lah b’kal-dabar lo laMashiyach  
‘asher hu’ haro’sh. 
 

Eph4:15 but speaking the truth in love, may grow up in all things into Him,  

to the Mashiyach, who is the head,  
 

‹15› ἀληθεύοντες δὲ ἐν ἀγάπῃ αὐξήσωµεν εἰς αὐτὸν τὰ πάντα,  
ὅς ἐστιν ἡ κεφαλή, Χριστός, 
15 al�theuontes de en agapÿ aux�s�men eis auton ta panta,  

 but holding to truth in love let us grow up into Him in all things, 

hos estin h� kephal�, Christos,  

 who is the head, the Messiah,  
_____________________________________________________________________________________________    

qbdmw  bkrmh  pwgh-lk  wnmm  rca  16 

  rba-lkl  nwtnh  jkh  tdmk  cwmch  rwbj-lkb 
:hbhab  wnynb  tmlchl  ldgyw  hbry  rbaw 
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™´Aº…̧÷E ƒ́J¸šºLµ† •EBµ†-�́J EM¶L¹÷ š¶!¼‚ ˆŠ 

š´ƒ·‚-�́�¸� ‘Eœ́Mµ† µ‰¾Jµ† œµC¹÷¸J !EL¹Vµ† šEA¹‰-�́�¸A 
:†́ƒ¼†µ‚̧A Ÿ’́‹¸’¹A œµ÷´�̧!µ†̧� �µÇ„¹‹¸‡ †¶A¸š¹‹ š´ƒ·‚̧‡ 

16. ‘asher mimenu kal-haguph hamur’kab um’dubaq b’kal-chibur hashimush  
k’midath hakoach hanathun l’kal-‘ebar w’ebar yir’beh  
w’yig’dal l’hash’lamath bin’yano b’ahabah. 
 

Eph4:16 from whom the whole body, being fitted and being united in every joint  

that is supplied, according to the measure of the power given to every part,  

the part multiplies the growth of the body for its building up in love.  
 

‹16› ἐξ οὗ πᾶν τὸ σῶµα συναρµολογούµενον καὶ συµβιβαζόµενον  
διὰ πάσης ἁφῆς τῆς ἐπιχορηγίας κατ’ ἐνέργειαν ἐν µέτρῳ ἑνὸς ἑκάστου µέρους  
τὴν αὔξησιν τοῦ σώµατος ποιεῖται εἰς οἰκοδοµὴν ἑαυτοῦ ἐν ἀγάπῃ.   
16 ex hou pan to s�ma synarmologoumenon kai symbibazomenon  

out from whom all the body being fitly joined together and being united 

dia pas�s haph�s t�s epichor�gias katí energeian  

through every joint of the supply, according to the working 

en metrŸ henos hekastou merous t�n aux�sin tou s�matos poieitai  

in the measure of each single part the growth of the body makes 

eis oikodom�n heautou en agapÿ.   

 unto the building up of itself in love.  
_____________________________________________________________________________________________

dwo  wklt-al  htom  yk  nwdab  dyomw  rma  yna  taz  hnhw  17 

:mlkc  ylbhb  myklhh  mywgh  rtyk   

…Ÿ” E�̧�·œ-‚¾� †́Uµ”·÷ ‹¹J ‘Ÿ…́‚́A …‹¹”·÷E š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ œ‚¾ˆ †·M¹†¸‡ ˆ‹ 

:�́�¸�¹ā ‹·�̧ƒµ†̧A �‹¹�̧�¾†µ† �¹‹ŸBµ† š¶œ¶‹̧J  
17. w’hinneh zo’th ‘ani ‘omer ume`id ba’Adon ki me`atah lo’-thel’ku `od  
k’yether hagoyim hahol’kim b’hab’ley sik’lam. 
 

Eph4:17 Behold, this I say and testify in the Adon, that from now on  

you should no longer walk as the rest of the gentiles walk in the futility of their minds, 
 

‹17› Τοῦτο οὖν λέγω καὶ µαρτύροµαι ἐν κυρίῳ, µηκέτι ὑµᾶς περιπατεῖν,  
καθὼς καὶ τὰ ἔθνη περιπατεῖ ἐν µαταιότητι τοῦ νοὸς αὐτῶν, 
17 Touto oun leg� kai martyromai en kyriŸ, m�keti hymas peripatein,  

This therefore I say and testify in the Master, no longer are you to walk 

kath�s kai ta ethn� peripatei en mataiot�ti tou noos aut�n,  

as also the gentiles walk in the futility of their minds,  
_____________________________________________________________________________________________

mhb  rca  mtlwa  ynpm  myhla  yyjl  myrzwmw  todh  ykcj  18 

:mbbl  lykchm  jf-yk   

�¶†´A š¶!¼‚ �́U¸�µE¹‚ ‹·’̧P¹÷ �‹¹†¾�½‚ ‹·Iµ‰¸� �‹¹š´ˆE÷E œµ”µCµ† ‹·�º!¼‰ ‰‹ 

:�́ƒ´ƒ̧� �‹¹J̧āµ†·÷ ‰µŠ-‹¹J  
18. chashukey hada`ath umuzarim l’chayey ‘Elohim mip’ney ‘iual’tam  
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‘asher bahem ki-tach mehas’kil l’babam. 
 

Eph4:18 being darkened in their understanding, being alienated from the life of Elohim  

through the ignorance that is in them, because of the hardness of their hearts, 
 

‹18› ἐσκοτωµένοι τῇ διανοίᾳ ὄντες, ἀπηλλοτριωµένοι τῆς ζωῆς τοῦ θεοῦ  
διὰ τὴν ἄγνοιαν τὴν οὖσαν ἐν αὐτοῖς, διὰ τὴν πώρωσιν τῆς καρδίας αὐτῶν, 
18 eskot�menoi tÿ dianoia! ontes, ap�llotri�menoi  

 darkened in their understanding being, having been alienated 

t�s z��s tou theou dia t�n agnoian t�n ousan en autois,  

 from the life of Elohim because of the ignorance existing in them, 

dia t�n p�r�sin t�s kardias aut�n,  

because of the hardness of their hearts,  
_____________________________________________________________________________________________  

mcpn-ta  wntyw  wnymch  rca  19 

:oeb  oebl  hbowt-lk  twcol  hmzl 

�́!̧–µ’-œ¶‚ E’̧U¹Iµ‡ E’‹¹÷̧!¹† š¶!¼‚ Š‹ 
:”µ˜́A µ”¾˜̧ƒ¹� †́ƒ·”ŸU-�́J œŸā¼”µ� †́L¹Fµ� 

19. ‘asher hish’minu wayit’nu ‘eth-naph’sham  
lazimah la`asoth kal-to`ebah lib’tso`a batsa`. 
 

Eph4:19 who, having become callous, have given themselves to lewdness  

to work all impurity to perform greediness. 
 

‹19› οἵτινες ἀπηλγηκότες ἑαυτοὺς παρέδωκαν τῇ ἀσελγείᾳ  
εἰς ἐργασίαν ἀκαθαρσίας πάσης ἐν πλεονεξίᾳ.   
19 hoitines ap�lg�kotes heautous pared�kan tÿ aselgeia!  

 who having put away remorse gave themselves to lewdness 

eis ergasian akatharsias pas�s en pleonexia!.   

for the practise of every kind of impurity with greediness.  
_____________________________________________________________________________________________

:jycmh-ta  mtdml  nk  al  mtaw  20 

:µ‰‹¹!́Lµ†-œ¶‚ �¶U¸…µ÷̧� ‘·� ‚¾� �¶Uµ‚̧‡ � 

20. w’atem lo’ ken l’mad’tem ‘eth-haMashiyach. 
 

Eph4:20 But you have not so learned the Mashiyach, 
 

‹20› ὑµεῖς δὲ οὐχ οὕτως ἐµάθετε τὸν Χριστόν, 
20 hymeis de ouch hout�s emathete ton Christon,  

But you did not so learn the Messiah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wta  mtomc  mnma-ma  21 

:ocwhyb  rca  tmah  ypk  mtdml  wbw 

Ÿœ¾‚ �¶U¸”µ÷̧! �́’̧÷´‚-�¹‚ ‚� 
:µ”º!E†́‹¸A š¶!¼‚ œ¶÷½‚́† ‹¹–¸J �¶U¸…µLº� ŸƒE 

21. ‘im-‘am’nam sh’ma`’tem ‘otho ubo lumad’tem k’phi ha’emeth ‘asher b’Yahushuà. 
 

Eph4:21 if indeed you have heard Him and have been taught in Him,  
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as truth is in `SWJY, 
 

‹21› εἴ γε αὐτὸν ἠκούσατε καὶ ἐν αὐτῷ ἐδιδάχθητε,  
καθώς ἐστιν ἀλήθεια ἐν τῷ Ἰησοῦ, 
21 ei ge auton �kousate kai en autŸ edidachth�te kath�s estin al�theia en tŸ I�sou,  

if indeed you heard Him and in Him were taught as truth is in Yahushua,  
_____________________________________________________________________________________________  

myncarh  mkykrdm  rwsl  22 

:hymr  twatb  tjcnh  ncyh  mdah-ta  fcplw 

�‹¹’¾!‚¹š´† �¶�‹·�̧šµC¹÷ šE“́� ƒ� 

:†́I¹÷¸š œŸ¼‚µœ¸A œ´‰̧!¹Mµ† ‘´!́Iµ† �́…́‚́†-œ¶‚ Š¾!̧–¹�¸‡ 
22. lasur midar’keykem hari’shonim  
w’liph’shot ‘eth-ha’adam hayashan hanish’chath b’tha’aoth r’miah. 
 

Eph4:22 that you put off concerning your former ways and to simplify the old man,  

which is being corrupted in accordance with the lusts of deceit, 
 

‹22› ἀποθέσθαι ὑµᾶς κατὰ τὴν προτέραν ἀναστροφὴν τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον τὸν 
φθειρόµενον κατὰ τὰς ἐπιθυµίας τῆς ἀπάτης, 
22 apothesthai hymas kata t�n proteran anastroph�n ton palaion anthr�pon  

 for you to put off as concerning the former manner of life of the old man, 

ton phtheiromenon kata tas epithymias t�s apat�s,  

the one being corrupted according to the lusts of deceit,  
_____________________________________________________________________________________________

:mklkc  jwrb  cdjthl  23 

:�¶�̧�¸�¹ā µ‰Eş̌A !·Cµ‰̧œ¹†¸� „� 

23. l’hith’chadesh b’ruach sik’l’kem. 
 

Eph4:23 and that you be renewed in the spirit of your mind, 
 

‹23› ἀνανεοῦσθαι δὲ τῷ πνεύµατι τοῦ νοὸς ὑµῶν 

23 ananeousthai de tŸ pneumati tou noos hym�n  

and to be renewed by the spirit controlling your mind,  
_____________________________________________________________________________________________

:tmah  tcdqw  hqdeb  myhla  twmdk  arbnh  cdjh  mdah-ta  
cbllw  24 

�‹¹†¾�½‚ œE÷̧…¹J ‚́š¸ƒ¹Mµ† !́…́‰¶† �́…́‚́†-œ¶‚ !A¸�¹�¸‡ …� 

:œ¶÷½‚́† œµVº…̧™E †́™´…̧ ¹̃A 
24. w’lil’bsh ‘eth-ha’adam hechadash hanib’ra’ kid’muth ‘Elohim bits’daqah 
uq’dushath ha’emeth. 
 

Eph4:24 and that you put on the new man, which is in the likeness of Elohim  

has been created in righteousness and sanctification of the truth. 
 

‹24› καὶ ἐνδύσασθαι τὸν καινὸν ἄνθρωπον τὸν κατὰ θεὸν κτισθέντα ἐν δικαιοσύνῃ  
καὶ ὁσιότητι τῆς ἀληθείας.   
4 kai endysasthai ton kainon anthr�pon ton kata theon ktisthenta  

 and to put on the new man, the one according to Elohim having been created 
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en dikaiosynÿ kai hosiot�ti t�s al�theias.   

in righteousness and sanctity of the truth.  
_____________________________________________________________________________________________

whor-ta  cya  tma  wrbdw  rqch-ta  mkm  wrysh  nk-lo  25 

:wyjal  cya  wnjna  myrba  yk   

E†·”·š-œ¶‚ !‹¹‚ œ¶÷½‚ Eš¸Aµ…̧‡ š¶™¶Vµ†-œ¶‚ �¶J¹÷ Eš‹¹“́† ‘·J-�µ” †� 

:‡‹¹‰´‚̧� !‹¹‚ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹š´ƒ·‚ ‹¹J  
25. `al-ken hasiru mikem ‘eth-hasheqer w’dab’ru ‘emeth ‘ish ‘eth-re`ehu  
ki ‘ebarim ‘anach’nu ‘ish l’achiu. 
 

Eph4:25 Therefore, having put off the falsehood, speak truth each one with his neighbor,  

for we are members of one of another. 
 

‹25› ∆ιὸ ἀποθέµενοι τὸ ψεῦδος λαλεῖτε ἀλήθειαν ἕκαστος µετὰ τοῦ πλησίον αὐτοῦ, 
ὅτι ἐσµὲν ἀλλήλων µέλη.   
25 Dio apothemenoi to pseudos laleite al�theian hekastos meta tou pl�sion autou,  

 Wherefore having put off falsehood let us speak truth each one with his neighbor, 

hoti esmen all�l�n mel�.   

because we are members one of another.  
_____________________________________________________________________________________________

:mkzgr-lo  cmch  abt  alw  wafjt-law  wzgr  26 

:�¶�̧ˆ¸„´š-�µ” !¶÷¶Vµ† ‚¾ƒ́œ ‚¾�¸‡ E‚́Š½‰¶U-�µ‚̧‡ Eˆ̧„¹š ‡� 

26. rig’zu w’al-techeta’u w’lo’ thabo’ hashemesh `al-rag’z’kem. 
 

Eph4:26 Be angry, and yet do not sin; do not let the sun go down upon your anger, 
 

‹26› ὀργίζεσθε καὶ µὴ ἁµαρτάνετε·  ὁ ἥλιος µὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ [τῷ] παροργισµῷ ὑµῶν, 
26 orgizesthe kai m� hamartanete;  ho h�lios m� epiduet� epi [tŸ] parorgismŸ hym�n,  

Be angry and do not sin; the sun not let set on your anger,  
_____________________________________________________________________________________________

:nfcl  mwqm  wntt-law  27 

:‘´Š́āµ� �Ÿ™´÷ E’̧U¹U-�µ‚̧‡ ˆ� 

27. w’al-tit’nu maqom lasatan. 
 

Eph4:27 neither give place to the devil. 
 

‹27› µηδὲ δίδοτε τόπον τῷ διαβόλῳ.   
27 m�de didote topon tŸ diabolŸ.   

neither give place to the devil.  
_____________________________________________________________________________________________  

ogyy-ma  yk  bngl  psy-la  bngc  ym  28 

:rwsjm  cyal  ttl  wl-hyhy  noml  bwfh-ta  hcoy  wydybw 

”µ„‹¹‹-�¹‚ ‹¹J ƒ¾’̧„¹� •¶“¾‹-�µ‚ ƒµ’́B¶! ‹¹÷ ‰� 

:šŸ“̧‰µ÷ !‹¹‚̧� œ·œ´� ŸK-†¶‹̧†¹‹ ‘µ”µ÷¸� ƒŸHµ†-œ¶‚ †¶ā¼”µ‹ ‡‹́…́‹¸ƒE 
28. mi sheganab ‘al-yoseph lig’nob ki ‘im-yiga`  
ub’yadayu ya`aseh ‘eth-hatob l’ma`an yih’yeh-lo latheth l’ish mach’sor. 
 

Eph4:28 Let him that steals steal no longer, but rather let him labor,  
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working with his hands what is good, that he may have to give to him that needs. 
 

‹28› ὁ κλέπτων µηκέτι κλεπτέτω, µᾶλλον δὲ κοπιάτω ἐργαζόµενος ταῖς [ἰδίαις] 
χερσὶν τὸ ἀγαθόν, ἵνα ἔχῃ µεταδιδόναι τῷ χρείαν ἔχοντι.   
28 ho klept�n m�keti kleptet�,  

 The one stealing no longer let him steal,  

mallon de kopiat� ergazomenos tais [idiais] chersin to agathon,  

 but rather let him labor working with his own hands at something good, 

hina echÿ metadidonai tŸ chreian echonti.   

that he may have something to share with the one having need.  
_____________________________________________________________________________________________  

bwfh-ma  yk  lwbn  rbd-lk  mkypm  aey-alw  29 

:wyomcl  nj  nty  noml  kreh  ypl  twnbl  lyowmhw 

 ƒŸHµ†-�¹‚ ‹¹J �EA¹’ šµƒ¸C-�́J �¶�‹¹P¹÷ ‚· ·̃‹-‚¾�̧‡ Š� 

:‡‹́”¸÷¾!̧� ‘·‰ ‘·U¹‹ ‘µ”µ÷̧� ¢¶š¾Qµ† ‹¹–¸� œŸ’̧ƒ¹� �‹¹”ŸLµ†̧‡ 
29. w’lo’-yetse’ mipikem kal-d’bar nibul ki ‘im-hatob  
w’hamo`il lib’noth l’phi hatsore’k l’ma`an yiten chen l’shom’`ayu. 
 

Eph4:29 Let no corrupt any word proceed out of  your mouth, but that which is good  

to the use of building up according to the need that it may give grace to the hearers. 
 

‹29› πᾶς λόγος σαπρὸς ἐκ τοῦ στόµατος ὑµῶν µὴ ἐκπορευέσθω,  
ἀλλὰ εἴ τις ἀγαθὸς πρὸς οἰκοδοµὴν τῆς χρείας, ἵνα δῷ χάριν τοῖς ἀκούουσιν.   
29 pas logos sapros ek tou stomatos hym�n m� ekporeuesth�,  

 Every corrupt word from your mouth should not proceed, 

alla ei tis agathos pros oikodom�n t�s chreias,  

 but if any good word let it be for edification in accordance with the need, 

hina dŸ charin tois akouousin.   

that it may give grace to the ones hearing.  
_____________________________________________________________________________________________  

myhla-lc  cdqh  jwr-ta  wbeot  alw  30 

:hlagh  mwyl  wb  mtmtjn  rca 

�‹¹†¾�½‚-�¶! !¶…¾Rµ† µ‰Eš-œ¶‚ Eƒ¸Qµ”¸œ ‚¾�̧‡ � 

:†́Kº‚̧Bµ† �Ÿ‹̧� ŸA �¶U¸÷µU̧‰¶’ š¶!¼‚ 
30. w’lo’ th’`ats’bu ‘eth-Ruach haQodesh shel-‘Elohim  
‘asher nech’tam’tem bo l’yom hag’ulah. 
 

Eph4:30 Do not grieve the Holy Spirit of Elohim,  

by whom you were sealed for the day of redemption. 
 

‹30› καὶ µὴ λυπεῖτε τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον τοῦ θεοῦ,  
ἐν ᾧ ἐσφραγίσθητε εἰς ἡµέραν ἀπολυτρώσεως.   
30 kai m� lypeite to pneuma to hagion tou theou,  

 And do not grieve the Spirit Holy of Elohim, 

en hŸ esphragisth�te eis h�meran apolytr�se�s.   

by whom you were sealed for the day of redemption.  
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_____________________________________________________________________________________________  
hqoew  zgrw  hmjw  twryrm-lk  31 

:hocrh-lk  mo  mkm  wryst  pwdgw 

†́™´”¸˜E ¶̂„¾š´‡ †́÷·‰̧‡ œEš‹¹š¸÷-�́J ‚� 
:†́”¸!¹š´†-�́J �¹” �¶J¹÷ Eš‹¹“´U •EC¹„¸‡ 

31. kal-m’riruth w’chemah warogez uts’`aqah  
w’giduph tasiru mikem `im kal-harish’`ah. 
 

Eph4:31 Let all bitterness and wrath and anger and clamor  

and slander be put away from you, along with all malice. 
 

‹31› πᾶσα πικρία καὶ θυµὸς καὶ ὀργὴ  
καὶ κραυγὴ καὶ βλασφηµία ἀρθήτω ἀφ’ ὑµῶν σὺν πάσῃ κακίᾳ.   
31 pasa pikria kai thymos kai org� kai kraug�  

 Let all bitterness and anger and wrath and clamor 

kai blasph�mia arth�t� aphí hym�n syn pasÿ kakia!.   

and slander be removed from you, with all evil.  
_____________________________________________________________________________________________  

mynmjrw  whorl  cya  mybwf  wyhw  32 

:jycmb  myhlah  mkl  acn  rcak  wyja  tafjl  cya  myacnw 

�‹¹’́÷¼‰µš¸‡ E†·”·š¸� !‹¹‚ �‹¹ƒŸŠ E‹̧†¹‡ ƒ� 

:µ‰‹¹!́LµA �‹¹†¾�½‚́† �¶�́� ‚́ā́’ š¶!¼‚µJ ‡‹¹‰́‚ œ‚µHµ‰¸� !‹¹‚ �‹¹‚̧ā¾’̧‡ 
32. wih’yu tobim ‘ish l’re`ehu w’rachamanim  
w’nos’im ‘ish l’chata’th ‘achiu ka’asher nasa’ lakem ha’Elohim baMashiyach. 
 

Eph4:32 Be kind to one another, tender-hearted, forgiving each other of his sin  

just as the Elohim in the Mashiyach also has forgiven you. 
 

‹32› γίνεσθε [δὲ] εἰς ἀλλήλους χρηστοί, εὔσπλαγχνοι, χαριζόµενοι ἑαυτοῖς,  
καθὼς καὶ ὁ θεὸς ἐν Χριστῷ ἐχαρίσατο ὑµῖν.   
32 ginesthe [de] eis all�lous chr�stoi, eusplagchnoi, charizomenoi heautois,  

 And be to one another kind, tenderhearted, forgiving each other, 

kath�s kai ho theos en ChristŸ echarisato hymin.   

as also the Elohim in the Messiah forgave you. 

 


